Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

indukA puTTincitivi-bhairavi 

In the kRti 'indukA puTTindtivi' - rAga bhairavi, Sri tyAgarAja laments 
about his pitiable condition and seeks Lord's protection. 

P induka puTTindtivi nann( indukA) 

A andagADanann(E)laentO 

alayind vEDukajUcuTaku nann(indukA) 

Cl 'A parAtpara rUpa nAdu 

samlpajanula cEtan(A)padalanu 
nEn(E) proddunu paritApam(a)ndi 
sltA pati nldupai kOpaginca nann(indukA) 

C2 dAsa pOshaka sadA sadana dAr(A)di 

gO sut(A)dula durAsa cEta 
kAs(A)sa mind 2 E dOsamu teliyani 
3 vEsa dharula sahavAsamu jEya nann(indukA) 

C3 bhOga- da Apta sulabh( A) ga dharaNa bhava 

rOga haraNa Sri tyAgarAja nuta 
4 sOga kanulatO bAgu mlranu 
vEga jUDa rAdA Agama cara 5 nann(indukA) 

Gist 

O Handsome Lord! O Embodiment of That Supreme Lord! O Consort of 
sltA! O Nourisher of devotees! O Bestower of Enjoyments! O Lord who is easily 
accessible to those who are dear to You! O Lord who bore the mandara or 
gOvardhana mountain! O Lord who relieves from the disease called Worldly 
Existence! O Lord praised by this tyAgarAja! O Indweller of the SAstras! 

Is it for this purpose that You created me - 

(a) to watch the fun by harassing me much for governing me? 

(b) that I should get angry with You - by always undergoing suffering 
due to the troubles created by people who are dose to me? 



(c) that I should be associated with those 'naive' pretenders - because of 
excessive craving for wealth due to evilsome desires for house, wife, children, 
cattle? 

Won't You look at me quickly and kindly with Your elongated eyes? 
Word-by-word Meaning 

P Is it for this purpose (indukA) that You created (puTTindtivi) me 
(nannu)? 

A O Handsome Lord (andagADa)! To watch (jUcUTaku) the fun (vEDuka) 
by harassing (alayind) me much (entO) for governing (Ela) me (nannu) 
(nannEla) - is it for this that You created me (nannu)? 

Cl O Embodiment (rUpa) of That (A) Supreme Lord (parAtpara)! O Consort 

(pati) of sltA! 

Me (nEnu), by undergoing (andi) suffering (paritApamu) 
(paritApamandi) at all (E) (nEnE) times (proddunu) due to troubles (Apadalanu) 
in the hands of (cEtanu) (cEtanApadalanu) people (janula) who are dose 
(samlpa) to me, 

that I should get angry (kOpaginca) with You (nldupai) - is it for this 
that You created me (nannu)? 

C2 O Nourisher (pOshaka) of Your devotees (dAsa) ! 

Always (sadA) having excessive (mind) craving (Asa) for wealth (kAsu) 
(literally money) (kAsAsa) due to (cEta) evilsome desires (durAsa) for house 
(sadana), wife (dAra) etc (Adi) (dArAdi), cattle (gO) (literally cow), children 
(suta) etc (Adula) (sutAdula), 

that I should be assodated (saha vAsamu jEya) with those 'naive 1 (E 
dOsamu teliyani) pretenders (vEsa dharula) - is it for this that You created me 
(nannu)? 

C3 O Bestower (da) of Enjoyments (bhOga) ! O Lord who is easily accessible 
(sulabha) to those who are dear (Apta) to You! O Lord who bore (dharaNa) the 
mandara or gOvardhana mountain (aga) (sulabhAga)! O Lord who relieves 
(haraNa) from the disease (rOga) called Worldly Existence (bhava)! O Lord 
praised (nuta) by this tyAgarAja! 

won't (rAdA) You look (jUDa) at me (nannu) quickly (vEga) and with 
much (mlranu) kindness (bAgu) with Your elongated (sOga) eyes (kanulatO), O 
Indweller (cara) of the SAstras (Agama) ! 

Notes - 
Variations - 

3 - vEsa dharula- vEsadhArula 
References - 
Comments - 

1- A parAtpara - the word 'A' translates to "That'. Sri tyAgarAja 
addresses Sri rAma as 'That - Supreme Lord indicated by 'tat' in the mahAvAkya 
'tat-tvam-asi'. 

2- E dOsamu teliyani - In some books, this seems to have been 
translated as 'unaware of sins'. In view of the ensuing words 'vEsa dharula' 
(pretenders), this seems to be a sarcasm about people 'pretending to be naive'. 

4 - sOga kanulu - equivalent to Sanskrit 'AyatAksha'. 

5 - nannu - the ending word of this caraNa cannot be meaningfully 
connected to the pallavi. 



Devanagari 

T T. RpFF ^T(T^) 

3T. 3FRTF5 F(t)FR R?ft 

3^5fq% FT(ftp|) 

^rl. 3TT WR Rq FTf 

XRftftr ^(FT)FRH 

ft(ft) iftfF WTR(Tr)T^ 

^cTT PfcT ftft^ WFT¥ ^T(ftF|) 

^2. qRT Fte FTFT FT(TT)fc 
ftt ^(cTT)^ <|TRT % 

^r(FTT)FT Mm F ftlRFT ftfe#r 

RT F1RRFF M F#Ff ) 

^r3. Mrs 3qm ^(qT)TT qor 
TFT RtrT # cFFR'R FRT 
ftftl chHcadl ^TFT 4 Wh 
M tift ^tfft 'R FrCftr^) 

English with Special Characters 

pa. induka puttincitivi na(nnindu) 
a. andagada na(nne)la ento 

alayinci veduka jucutaku na(nnindu) 
cal. a paratpara rupa nadu 

samipa janula ceta(na)padalanu 
ne(ne) proddunu paritapa(ma)ndi 
sita pati nidupai kopaginca na(nnindu) 
ca2. dasa posaka sada sadana da(ra)di 
go su(ta)dula durasa ceta 
ka(sa)sa mind e dosamu teliyani 
vesa dharula sahavasamu jeya na(nnindu) 
ca3. bhogada apta sula(bha)ga dharana bhava 



roga harana sri tyagaraja nuta 

soga kanulato bagu miranu 

vega juda rada agama cara na(nnindu) 

Telugu 

£>. 

€ 5 . € 5 c 6 rp (3 cD<xf 

©OODSI 5 ^ 3(d'>£p) 

■£]. 03 £>CPe $^6 <±p£> KTCSd 

S3&£) *3e$(ST°)£)<50a)i> 

£ 5 ^£(£o).a) 

fbeJ° £>8 <S&Dlb §^£>P)sr^ £(0yoSo) 

£> 2 . cp£) S^£>.£ cp( o°)& 

fi® £Q(eJ °)&>0 dtiCPld 

SoSi 2 ^ £) S^&O ^0C&cD 
ddoo ^Sj^SPS^IGO ^0&) £(0ycSo) 

£>3. tiftieS Q3& &Jo(zr)ri titisQ ej5^5 
5 s ^ e^gfiCPSS <xOeS 
^oS 8 ai^fio So6£o 

c pcv <s3<1£j £>6 &(0y$o) 

Tamil 

U. @JBgJ 3 <S[T L|LlLq-(g5#l^lQSl 

^]JB^ 3 <S[T 3 I_ 3 fB6ffT(GioffT)GU CTTFjGfBfT 

^]souSl(0#l G<su@ 3 a rBOT^rsajparr) 

ffl. urrrr^uij (ju rE>rrgj 3 

stulSu goopja) Gffa(isgTfT)ua 3 GUg)i 

GjB(GioffT) uQij[T^ 3 gj 3 gij u[fl^nu(L£>)rFj$ 3 

<sn)g[T u^l i§gj 3 ®r>u Gamjii) 3 ^# nj®fl'(io^j5gd 3 an') 

& 2 . ^rr 3 em Gufro^a emgrr 3 <srug 3 <oOT grr^ijn^ 3 
Garr 3 sru _ D(^[T)gj 3 GU a*j 3 ijrT<STO Gag 
arrtsronOsro uSl^^l < 5 j GgrT 3 Gru(Lp GlgoSlujissfl 
Gojsw g 4 0cu GruafD6U[rau(Lp Ggouj gOTT^ggipaiT) 
a 3 . Gu rT 4 a 3 g 3 ^,uf5 6nr°eo(u[T 4 )a 3 g 4 ij(o®r u 4 eu 
Gijfra 3 a/Dij(o55T gujn'a^n'go ayg 
Gsrufra 3 agpjGoGgrr un 3 @ 3 i_8rrgpi 
Geua 3 go 0 )i_ 3 ijugn 3 ^^a 3 !!) aij gOT^rsayarr) 



@^rb«rrQuj«nanio5TU L^lpuLSla^rruli? 


^ynsGau! CTeiranioffTUjrTGrT, CTOjeuenGsLirT 
^aneDiuanioUdjajj, Gsui^aana urnTuu^riisrT 
Qaj«fTan«iTU LSlpuLSl^rriLJ? 

1- uijrrurr sm^ajigGigrTGaiT! CTOTg) 

QrB0rEJ.£l<3ujrT | jrT6b ,^anL_iJ_|Lb ^65T65TebffisrTrr£b, 
rgrreir CTQJsuLDUJ(LpLb gjuj 0 ri)gii, 

.fans; LDsrorrrGnrT ! e-ejnSg,] #l65T(ipgiisiJ^ri)«rT 

CTananamj LSlrDULSl^rruj? 

2. ^L^Lurraniju GuapGajrrGaiT! CTQjsuLDUj(LpLb eS®, 

LD«D65TGlffl LDfTirpjLb, U<Sffiffi<STT, LD«ffi<STT ^,^llJJSyri)|51e5T 
Guijrran&uSlaiTmsb, uaror5©rrans : uSl@rBgj^ 

'@0 <g,fT)p(LpLb ^r^iums', 

Gsui_uSl®Gsijrnfl 0 n r?jLlL| OffimsTTGU^rfiarT 
CTeiranioiiTU LSlpuLSls^rruj? 

3. ^OTULD0<srT<3<sijrTG65T! s_rf)iDrT0<s QacrflCoLurrCSeOT ! 
LDansuanujff flrLDrijGajrTGaiT! L]<affl eurrLpQgLiCTiLb 
G^rranujffi aansTTGaurTGaiT! ^lujrTaBijrTffetmTcsb 
(SurrppLjQurbCoprrCSeOT ! jSsrori_ ffisrorffi<sifl 0 iTrT£b / 

uSlffig, aissflGiiLeir, offlanrnaSld) CTananaiT GrrjiTffiSisorrsrTigrT, 
s rr ^ rr r^j a sifl an rD G su rr G 65T ? 

|§)^ri)snQuj65Tanio5TU LSlpuLSls^rriij? 

uijrrurrafT - ojrrsijri)r51rii©LDuuiTri)ULli_ ^anarnc 
'@0 @rrirD(LpLb ^jflajrr^' - ^jflojrrgi Gurrangu 

LDansu - LDrj^[r LDarnso ^cbeug,] Gffirrsu[T^^«iT LDarnso 

Kannada 

sj. <^53 d(^s£)) 

S3J32±>&32b d(^&) 

2io. e^cradd dje)<^j o35)diD 

cO 

&sdoe) 23ed(^)^rfe)do 
de(de) sjQs5)^(do)g 



2/8.9. GOdrJ rJCOc) rjrfcS G03^OS)^£5 

rloe Ab(sa)diDe) r±>osd 2§ed 
5 s(aJ 9 )^ £0^ a doseddDD d<£)ai>d 
ded r^cbe) dd^ddoo dead d(d^d) 
aSsL. 2 jd 3 edd e^d ^)o(zps)rt qSdc© 2 j 3 d 
dosed sodcs (§)<? Sc^do5)2Aj cdd 
;d©ed 8 doe)^Qe 233rd doeddo 
died 2 3 jsrd oscss t?ddD dd d(£^d) 

Malayalam 

oj. ^nra^dft.0 ojj§l6Taj1®)1cu1 no(nmlnB^) 
csra. (mamcooruu CD(Gan)&j q^jcsctwo 

(maejcQ)l6rajl ccuruo^cft. ^a_i}Sda>j oo(cmlnBj) 

nJI. (ST3) oJ(00(0)nJ(0 (O^oJ CD0(3^ 

CTUfflloJ ^CDJ&J GsJ(0)(CD0)nJ(3eJCDJ 
GCD(gCT)) 6)(o-IO<3JOD} cd(0l(0)0cd((2)a3l 
cro°)«j)o oj(S)1 001(3^6 ) q oj Gcft.0nja)l6rou cnCamlmj) 
sJ2. raoanj GoJOnaddft. crurao cruracn go((oo)g1 
<3 coo cnjj(«5)o)f3jej ojcoocru g^jco) 
dft.o(cnjo)cnj Gfl6raril a® eaocroia} 6 )«j)&j1qq)ctd 1 
csojcru cora^&j cruancuocruia} gssoq) CD(omlmj) 
^J3. G(§ocoi3 (sra)oj(Q) cnj^&j(eo)co u)( 06 rn ecu 
cscooco aO( 06 nr) (aol raijOwroos aojco) 

GCTUOCO dft.(DJ&JG(S)0 6T1IO(0} ffllOCDJ 
GQJCO gg^OJU (00(30 (3Td)C0(2 s_l(0 CT)(0ml03^) 

Assamese 

*r. 

v5T. vSp^^Tf^ 

Ub. Wf ‘Tf 1 £ 

\3FpT 

GT((7T) ‘ p tfwT‘ 9 rOT)f% 

%sf ^T(f^) 



R. RlR CRW RR WT Ptt(^t)R 

CR ^(vsT)pT pfR CbVf> 

3>T(RT)R 4 GfRR (A#^ 
RR RFR GSR ^T(fr^) 

Fv3. GSlRT Wf<3 p^TCSTM SR^T VR 
RH ^R^T 3t 'RbRtvSr ps 
(RH Cvs t ^t<3 

r^ ^s rr wm m 

Bengali 

R ^4t Rf^R) 

V5T. HHRvS RR)H blCR 

R^R? \5£J>|jf Rfr*[) 

Ub. Wf ‘‘RRR ?fR Rl 

3RfH \SFpT (Ro(R)RfRl 
R(R) CSfFp ^vsHH)f% 

%sf f|R Rn^tfe rRr) 
R. RR CRW Rff RRf)fc 
CRt ^(vsT)pT pH Cbvs 
4T(R)R 4 GRp GsPrR 
RH R^T HRRPJ GSR 4(f^R) 
FvD. G51HT HIT'S ^R(v5TH RH v3R 
(RH RH ?§t RHRS? ps 
CRtR 4pRsf RT<3 %1 
RH HjH HM HJHW M H(fr*[) 



Gujarati 

U. 6<*Sl 

*1. *H.<*°LLS 4(4)(H. ^ct\ 

^HC-tCuC^l 4S5 ^435 4(Gk<*) 

4<l. ^HL H?LcU? 3H 4L§ 

$-lhIh YHCH. ^cKHOUkGM 
4(4) M.U4 hRc1LH(H)[4. 

?ilclL h[cI 4k4 5lHpl^>4 4(Gk<*) 
4*. &LSI h\H3 ?-LU 6L(?L)B 

°l\ £i(cU)|(H. §?iet 4ct 
5L($-LL)$-L Pl[o4 *4 d$-LH AGkuPl 
4?i HM ?-L64L?-LH 44 4(fik<*) 
43. CHl°l£. *Hlkt ^C'i(CHL)°L U?l?l CH4 
?\°L $0. c4L°L?L c V 4ct 

^-Ll°L S^tGicll CHL4 Hl?<J 
4°L ‘YS ?lfcl *HPIH 4? 4([§l<*) 


Oriya 

0 - 0091 0 ®@G§ 0 ( 00 ) 

cx cx n cx 

21- 2IO0IG 0(60)0 \?60l 

n 

2100,® 6QG9 QGG9 0(00) 

cx Ov cx cx n cx 

GQ- 211 00100 00 GIG 

Os CX 

0010 Q00 6GG(0I)0Q00 

cx cx 

60(60) 60IQ0 00010(0)0 

— 1 cx cx 

01GI 0G 01Q60 69100^ 0(00) 

cx n cx 

G 9- GI0 60109 0GI 0OG 01(01)0 
60 1 0(GI)O0 OQI0 6GG 

cx cx cx 

91(01)0 0@ X? 60100 60000 
6Q0 000 00QI00 6Q0 0(00) 

cx cx n cx 

04 60100 2110) 00(01)0 000 0Q 



6QI6I GQ<§1 €11 GHIQQIQ GG 

— 1 O- 

69IQ GGG6GI GIG 9I1QG 

ex ex ex 

6Q6I QG QIGI 21 1 61 91 GQ G(GQ) 

Ov n ex 

Punjabi 

U. fe'Atiol' Ufefe^fefe S(r*'A'A'ti) 

*f. Rrttldl 1 ^ 

RHfRfeH rjd<io| ^(P*<w) 
tR. W U3W gu thh 
TTJ-fty rT^H 

&(&) %?> 

Tfe 1 Ufe cfel tuPdl^d <5(r<V>'A'ti) 
H3. OTT ito HtH TTBS H^fc 
Gt h^hh hhht hr 
^(tt)tt fnfeH h t^tth 

#H Hd^'HH HR H(few) 
H 3 . RR 73 HH^HT 

7^ cM'dld'rl ^3 
of*W^ W 7-ffe 
Qdl rT5 d'tl 1 W1H W ^(Prtrtrtid) 



